Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Konvencija, kas izstrādāta, pamatojoties uz Līguma par Eiropas Savienību K.3 panta 2.punkta c) apakšpunktu par cīņu pret korupciju, kurā iejauktas Eiropas Kopienu amatpersonas vai Eiropas Savienības dalībvalstu amatpersonas

Šīs konvencijas AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES, Eiropas Savienības dalībvalstis,

ATSAUCOTIES uz Eiropas Savienības Padomes 1997. gada 26. maija lēmumu,

tā kā

1) dalībvalstis uzskata tiesu sadarbības cīņā pret korupciju uzlabošanu par kopīgu interešu objektu, uz ko attiecas sadarbība, kura paredzēta Līguma VI sadaļā;

2) ar savu 1996. gada 27. septembra lēmumu Padome sagatavoja protokolu, kas jo īpaši vērsts pret korupcijas  gadījumiem, kuros iejauktas valstu vai Kopienas amatpersonas un kuri nodara vai iespējami var nodarīt kaitējumu Eiropas Kopienu finansiālajām interesēm;

3) lai uzlabotu tiesu sadarbību krimināllietās dalībvalstu starpā, jāpārsniedz minētā protokola ietvari un jāizstrādā konvencija, kas būtu vērsta pret korupcijas gadījumiem, kuros iejauktas Eiropas Kopienu amatpersonas vai dalībvalstu amatpersonas vispār;

VĒLOTIES nodrošināt konsekventu un efektīvu šīs konvencijas piemērošanu visā Eiropas Savienībā,

IR VIENOJUŠĀS PAR ŠĀDIEM NOTEIKUMIEM.

1.pants

Definīcijas

Šajā konvencijā:

a) “amatpersona” nozīmē jebkuru Kopienas vai valsts amatpersonu, to skaitā jebkuru citas dalībvalsts amatpersonu;

b) “Kopienas amatpersona” nozīmē:

· jebkuru personu, kura ir amatpersona vai citādi ar līgumu saistīta darba ņēmēja Nolikuma  par Eiropas Kopienu amatpersonu vai Eiropas Kopienu pārējo darbinieku nodarbinātības nosacījumu izpratnē,

· jebkuru personu, kuru dalībvalstis vai jebkura valsts vai privāta institūcija ir nosūtījusi darbā uz Eiropas Kopienām un kura realizē funkcijas, kas ir līdzvērtīgas Eiropas Kopienu amatpersonu vai pārējo darbinieku veiktajām funkcijām.

Pret to organizāciju locekļiem, kas izveidotas saskaņā ar Eiropas Kopienu dibināšanas līgumiem, un pret šādu organizāciju personālu izturas kā pret Kopienas amatpersonām, ievērojot to, ka uz šīm personām nav attiecināms Nolikums par Eiropas Kopienu amatpersonu vai Eiropas Kopienu pārējo darbinieku nodarbinātības  nosacījumi;

c) termins “valsts amatpersona” saprotams, ievērojot dalībvalsts, kurā attiecīgā persona veic šīs dalībvalsts krimināltiesību piemērošanas funkciju, likumos  ietvertās terminu “amatpersona” vai “valsts ierēdnis” definīcijas.

Tomēr to procesuālo darbību gadījumā, ko pret kādas dalībvalsts amatpersonu ierosinājusi cita dalībvalsts, pēdējai  nav jālieto, termins “valsts amatpersona”, izņemot tiktāl, cik šis termins ir atbilstīgs procesuālās darbības ierosinājušās valsts likumiem .

2. pants
Pasīvā korupcija

1. Šajā konvencijā tādas amatpersonas tīša rīcība, kas tieši vai pastarpināti pieprasa vai saņem jebkāda veida labumu  sev vai kādai trešajai pusei, vai akceptē šāda labuma piesolīšanu, lai rīkotos vai atturētos no rīcības saskaņā ar saviem pienākumiem, vai arī īstenotu savas funkcijas, pārkāpjot dienesta pienākumus, uzskatāma par pasīvu korupciju. 

2. Katra dalībvalsts veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka 1. punktā norādītās rīcības veids tiek uzskatīts par noziedzīgu nodarījumu.

3. pants

Aktīvā korupcija

1. Šajā konvencijā jebkuras tādas personas tīša rīcība, kas piesola vai sagādā tieši vai pastarpināti jebkura veida labumu amatpersonai savās vai kādas trešās puses interesēs, lai šī amatpersona rīkotos vai atturētos no rīcības saskaņā ar saviem pienākumiem, vai arī īstenotu savas funkcijas, pārkāpjot dienesta pienākumus, uzskatāma par aktīvu korupciju.

2. Katra dalībvalsts veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka 1. punktā norādītās rīcības veids tiek uzskatīts par noziedzīgu nodarījumu.

4. pants

Asimilācija

1. Katra dalībvalsts veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka tās krimināltiesībās tādu 2. un 3. pantā norādīto noziedzīgo nodarījumu apraksti, kurus izdarījuši vai kuri izdarīti pret tās valdības ministriem, parlamenta palātās ievēlētajiem deputātiem , Augstāko tiesu locekļiem vai  Revīzijas tiesas locekļiem viņu funkciju pildīšanas laikā, tiktu tāpat piemēroti gadījumos, kad šādus noziedzīgus nodarījumus izdarījuši vai tie izdarīti pret Eiropas Kopienu Komisijas, Eiropas Parlamenta, Tiesas un Revīzijas tiesas locekļiem viņiem attiecīgi pildot savas funkcijas.

2. Ja dalībvalsts ir pieņēmusi  speciālus likumus attiecībā uz darbību vai bezdarbību, par ko valdības ministri ir atbildīgi dēļ sava īpašā  politiskā stāvokļa šajā dalībvalstī, 1. punktu uz šādiem likumiem  var neattiecināt ar noteikumu, ka dalībvalsts nodrošina, ka, īstenojot 2. un 3. pantu, krimināltiesību normas  attiecināmas arī uz Eiropas Kopienu Komisijas locekļiem.

3. 1. un 2. punkts neierobežo katrā dalībvalstī piemērojamos noteikumus attiecībā uz kriminālprocesuālajām darbībām un kompetentās tiesas noteikšanu.

4. Šo konvenciju piemēro pilnīgā saskaņā ar attiecīgajiem Eiropas Kopienu dibināšanas līgumu noteikumiem,  Protokolu par Eiropas Kopienu privilēģijām un neaizskaramību, Tiesas statūtiem un tekstiem, kas pieņemti to ieviešanai attiecībā uz neaizskaramības  atņemšanu. 

5. pants

Sodi

1. Katra dalībvalsts veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka 2. un 3. pantā norādītā rīcība, kā arī dalība minētajā rīcības veidā un tās izraisīšana ir sodāma ar efektīviem, proporcionāliem un atturošiem kriminālsodiem , ietverot, vismaz smagu pārkāpumu gadījumos, sodus, kas saistīti ar brīvības atņemšanu, kas var būt par iemeslu noziedznieku izdošanai.

2. 1. punkts neierobežo kompetento iestāžu disciplināro pilnvaru īstenošanu pret valsts amatpersonām vai Kopienas amatpersonām. Nosakot piemērojamo sodu, valstu krimināltiesas, saskaņā ar savas valsts  tiesību normu principiem, var ņemt vērā jebkuru šai pašai personai jau uzlikto disciplinārsodu par šāda paša veida rīcību.

6. pants

Uzņēmumu  vadītāju kriminālatbildība

Katra dalībvalsts veic vajadzīgos pasākumus, lai atļautu uzņēmumu  vadītāju vai jebkuru personu ar tiesībām pieņemt lēmumus vai veikt saimnieciskās darbības kontroli atzīšanu par krimināli atbildīgām saskaņā ar šīs valsts likumu  noteiktajiem principiem korupcijas gadījumos, kā norādīts 3. pantā, ja korupcijā iesaistīta  šiem vadītājiem pakļauta persona, rīkojoties šī uzņēmuma interesēs.

7. pants

Jurisdikcija

1. Katra dalībvalsts veic vajadzīgos pasākumus, lai ieviestu tās jurisdikciju attiecībā uz noziedzīgiem nodarījumiem, ko šī valsts noteikusi saskaņā ar saistībām, kas izriet no 2., 3., un 4. panta, ja:

a) noziedzīgais nodarījums ir pilnībā vai daļēji izdarīts šīs valsts teritorijā;

b) likumpārkāpējs ir šīs valsts pilsonis vai amatpersona;

c) noziedzīgais nodarījums ir izdarīts pret kādu no 1. pantā norādītajām personām vai pret kādu no 4. panta 1. punktā norādītajiem Eiropas Kopienas institūciju locekļiem, kurš vienlaikus ir šīs valsts pilsonis;

d) likumpārkāpējs ir Kopienas amatpersona, kas strādā kādā Eiropas Kopienas institūcijā vai saskaņā ar Eiropas Kopienu dibināšanas līgumiem izveidotā organizācijā, kuras vadība atrodas minētajā dalībvalstī.

2. Katra dalībvalsts, sniedzot 13. panta 2. punktā paredzēto paziņojumu, var deklarēt, ka tā nepiemēros vai piemēros tikai īpašos gadījumos vai apstākļos vienu vai vairākas 1. punkta b), c) un d) apakšpunktā noteiktās jurisdikcijas normas.

8. pants

Noziedznieku izdošana un kriminālvajāšana

1. Jebkura dalībvalsts, kura saskaņā ar saviem likumiem neizdod savus pilsoņus, veic vajadzīgos pasākumus, lai ieviestu tās jurisdikciju attiecībā uz noziedzīgiem nodarījumiem, ko šī valsts noteikusi saskaņā ar pienākumiem, kas izriet no 2., 3. un 4. panta, ja šos noziedzīgos nodarījumus izdarījuši tās pilsoņi ārpus šīs valsts teritorijas.

2. Katra dalībvalsts, ja kādam no tās pilsoņiem inkriminē noziedzīga nodarījuma izdarīšanu  citā dalībvalstī,  kas konstatēts saskaņā ar pienākumiem, kas izriet no 2., 3. un 4. panta, un ja šī dalībvalsts neizdod attiecīgo personu otrai dalībvalstij, pamatojoties vienīgi uz pilsonību, lietu iesniedz izskatīšanai savās kompetentajās varas iestādēs, lai vajadzības gadījumā uzsāktu kriminālvajāšanu. Lai  varētu uzsākt kriminālvajāšanu , lietas dokumentus, informāciju un lietiskos pierādījumus, kas attiecas uz šo noziedzīgo nodarījumu, nodod saskaņā ar 1957. gada 13. decembra Eiropas konvencijas par  izdošanu 6. pantā noteikto kārtību. Prasību uzturošā dalībvalsts ir informēta par uzsākto kriminālvajāšanu un tās iznākumu.

3. Šajā pantā  terminu dalībvalsts “pilsonis” interpretē, ievērojot jebkuru šīs valsts paziņojumu saskaņā ar Eiropas konvencijas par  izdošanu 6. panta 1. punkta b) apakšpunktu un šā panta 1. punkta c) apakšpunktu.

9. pants

Sadarbība

1. Ja jebkura procedūra sakarā ar noziedzīgu nodarījumu, kas noteikts saskaņā ar pienākumiem, kas izriet no 2., 3. un 4. panta, attiecas uz vismaz divām dalībvalstīm, šīs valstis efektīvi sadarbojas izmeklēšanas procesā, kriminālvajāšanā un tāda soda izpildē, kas uzlikts, piemēram, izmantojot savstarpēju juridisku palīdzību, noziedznieku izdošanu, procesuālo darbību nodošanu vai citas dalībvalsts tiesas spriedumu īstenošanu. 

2. Ja uz noziedzīgu nodarījumu, kas balstīts uz vieniem un tiem pašiem faktiem, attiecas vairāk nekā vienas dalībvalsts jurisdikcija un vairāk nekā vienai dalībvalstij ir iespēja uzsākt reālu kriminālvajāšanu, iesaistītās dalībvalstis sadarbojas, izlemjot, kura no tām īstenos likumpārkāpēja vai likumpārkāpēju kriminālvajāšanu, nolūkā centralizēt to, ja iespējams, vienā dalībvalstī.

10. pants

Ne bis in idem princips
1. Dalībvalstis savās  krimināltiesībās piemēro ne bis in idem (divreiz nav tiesājams) principu , saskaņā ar ko personai, kuras lietas iztiesāšana dalībvalstī ir pilnībā izbeigta, nedrīkst piemērot kriminālvajāšanu citā dalībvalstī attiecībā uz tiem pašiem faktiem ar noteikumu, ka sods, ja tas ticis piespriests, ir izpildīts, faktiski ir izpildes procesā vai to vairs nevar izpildīt saskaņā ar sodu piespriedušās valsts likumiem. 

2. Dalībvalsts, sniedzot 13. panta 2. punktā minēto paziņojumu, var deklarēt, ka tā neuzņemas saistības, kas norādītas šā panta 1. punktā, vienā vai vairākos šādos gadījumos:

a) Ja nodarījumi, kas bijuši ārvalstī pieņemtā tiesas lēmuma objekts, pilnībā vai daļēji notikuši pašas dalībvalsts teritorijā; pēdējā gadījumā šis izņēmums nav piemērojams, ja nodarījumi daļēji notikuši tās dalībvalsts teritorijā, kur pasludināts tiesas spriedums;

b) ja nodarījumi, kas bijuši ārvalstī pasludināta tiesas sprieduma objekts, veido pret šīs dalībvalsts drošību vai citām līdzvērtīgi svarīgām interesēm vērsta noziedzīga nodarījuma sastāvu;

c) ja nodarījumus, kas bijuši ārvalstī pasludinātā tiesas sprieduma objekts, izdarījusi šīs dalībvalsts amatpersona, pārkāpjot savus amata pienākumus.

3. Ja dalībvalstī veic tādas personas turpmāku kriminālvajāšanu, kuras lietas iztiesāšana par tiem pašiem faktiem citā dalībvalstī tikusi galīgi izbeigta,  jebkurš brīvības atņemšanas  periods, kas izciests šajā pēdējā dalībvalstī saistībā ar minētajiem faktiem, atskaitāms no jebkuras uzliktās sankcijas. Tādā mērā, kā to pieļauj valsts likumi,  sankcijas, kas neietver brīvības atņemšanu, arī ņem vērā, ciktāl tās ir īstenotas.

4. Izņēmumi, kas var būt paziņojuma objekts saskaņā ar 2. punktu, nav piemērojami, ja attiecīgā dalībvalsts attiecībā uz tiem pašiem  pieprasījusi otrai dalībvalstij uzsākt kriminālvajāšanu vai piekritusi minētās personas izdošanai.

5. Šis pants neietekmē attiecīgos dalībvalstu starpā noslēgtos divpusējos vai daudzpusējos līgumus, kā arī attiecīgās deklarācijas.

11. pants

Iekšējie noteikumi

Neviens šīs konvencijas noteikums neaizliedz dalībvalstīm pieņemt iekšējās tiesību normas, kuras pārsniedz pienākumus, ko uzliek šī konvencija. 

12. pants
Tiesa

1. Jebkuru konfliktu dalībvalstu starpā par šīs konvencijas interpretāciju vai piemērošanu, kuru nav bijis iespējams atrisināt divpusēji, sākotnējā posmā jāizskata Padomei saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienību  VI sadaļā noteikto kārtību nolūkā panākt atrisinājumu. Ja sešu mēnešu laikā risinājums nav atrasts, viena no konfliktā iesaistītajām pusēm šajā jautājumā var griezties Eiropas Kopienu Tiesā.

2. Jebkuru konfliktu vienas vai vairāku dalībvalstu un Eiropas Kopienu Komisijas starpā attiecībā uz 1. pantu, izņemot c) apakšpunktu, vai 2., 3. un 4. pantu, ciktāl tie attiecas uz Kopienas likumiem vai Kopienas finansiālo interešu jautājumiem vai ir saistīti ar Kopienas institūciju vai saskaņā ar Eiropas Kopienu dibināšanas līgumiem izveidoto organizāciju locekļiem vai amatpersonām, kuru nav bijis iespējams atrisināt sarunu ceļā, viena no konfliktā iesaistītajām pusēm var iesniegt izskatīšanai Tiesā.

3. Jebkura dalībvalsts tiesa var lūgt, lai Tiesa sniedz provizorisku lēmumu jautājumā par 1. - 4. un 12. - 16. panta interpretāciju, ja šāds jautājums izvirzās tās tiesvedībā esošā lietā un tajā iesaistīti Kopienas institūciju vai saskaņā ar Eiropas Kopienu dibināšanas līgumiem izveidoto organizāciju locekļi vai amatpersonas, kuras veic savas funkcijas, ja šī dalībvalsts tiesa uzskata, ka lēmums šajā jautājumā ir nepieciešams, lai tā varētu pasludināt spriedumu.

4. 3. punktā paredzēto Tiesas kompetenci akceptē attiecīgā dalībvalsts ar paziņojumu šajā sakarā, kas sniegts 13. panta 2. punktā minētā paziņojuma sniegšanas laikā vai jebkurā vēlākā laikā.

5. Dalībvalsts, kas sniedz paziņojumu saskaņā ar 4. punktu, var ierobežot iespēju lūgt Tiesu sniegt provizorisku lēmumu tām savām tiesām, pret kuru lēmumiem saskaņā ar šīs valsts likumiem nav tiesiskās aizsardzības līdzekļu.

6. Šajā jomā piemērojami Eiropas Kopienu Tiesas statūti un tās reglaments. Saskaņā ar šiem statūtiem jebkurai dalībvalstij vai Komisijai neatkarīgi no tā, vai tā ir vai nav sniegusi paziņojumu saskaņā ar 4. punktu, ir tiesības gadījumos, kas izriet no 3. punkta, iesniegt Tiesai lietas apstākļu izklāstu vai rakstiskas piezīmes.

13. pants

Stāšanās spēkā

1. Šo konvenciju pieņem dalībvalstis saskaņā ar to attiecīgajām konstitucionālajām prasībām.

2. Dalībvalstis informē Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretāru par to procedūru izpildi, ko nosaka attiecīgās konstitucionālās prasības šīs konvencijas pieņemšanai.

3. Šī konvencija stājas spēkā deviņdesmit dienas pēc tam, kad pēdējā dalībvalsts ir iesniegusi 2. punktā norādīto paziņojumu par šīs formalitātes izpildi.

4. Līdz šīs konvencijas spēkā stāšanās brīdim jebkura dalībvalsts, sniedzot 2. punktā norādīto paziņojumu vai jebkurā laikā pēc tam, var deklarēt, ka šī konvencija, izņemot tās 12. pantu, ir piemērojama šīs dalībvalsts attiecībām ar tām dalībvalstīm, kuras ir sniegušas tādu pašu paziņojumu. Šī konvencija kļūst attiecināma uz paziņojumu sniegušo dalībvalsti tā mēneša pirmajā dienā, kas seko deviņdesmit dienu termiņa beigu datumam pēc paziņojuma nodošanas glabāšanā. 

5. Dalībvalsts, kas nav sniegusi nekādu paziņojumu, kā norādīts 4. punktā, var piemērot šo konvenciju attiecībā uz pārējām līgumslēdzējām dalībvalstīm, pamatojoties uz divpusējiem līgumiem.

14. pants

Jaunu dalībvalstu pievienošanās

1. Šai konvencijai var brīvi pievienoties jebkura valsts, kas kļūst par Eiropas Savienības locekli.

2. Šīs konvencijas tekstam, ko sagatavojusi Eiropas Savienības Padome, pievienojošās valsts valodā ir jābūt autentiskam.

3. Pievienošanās dokumenti glabājas pie depozitārija.

4. Šī konvencija stājas spēkā attiecībā uz jebkuru tai pievienojušos valsti deviņdesmit dienas pēc datuma, kad nodod glabāšanā pievienošanās dokumentu vai konvencijas spēkā stāšanās datumā, ja tā vēl nav stājusies spēkā minētā deviņdesmit dienu perioda izbeigšanās laikā.

5. Ja šī konvencija vēl nav stājusies spēkā, kad nodod glabāšanā pievienošanās dokumentu, uz pievienojušamies valstīm attiecina 13. panta 4. punktu. 

15. pants

Atrunas

1. Netiek sankcionētas nekādas atrunas, izņemot 7. panta 2. punktā un 10. panta 2. punktā paredzētajos gadījumos.

2. Jebkura dalībvalsts, kura ir pieteikusi atrunu, var atsaukt to pilnībā vai daļēji, paziņojot par to depozitārijam. Atsaukums stājas spēkā tajā datumā, kurā depozitārijs saņem paziņojumu.

16. pants

Depozitārijs

1. Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretārs darbojas kā šīs konvencijas depozitārijs.

2. Depozitārijs publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” informāciju par dokumentu pieņemšanas un pievienošanās gaitu, deklarācijām un atrunām, kā arī jebkurus citus paziņojumus attiecībā uz šo konvenciju.

To apliecinot, apakšā parakstījušās pilnvarotās personas  apliecina šo ar savu parakstu.

Briselē, tūkstoš deviņi simti deviņdesmit septītā gada divdesmit sestajā maijā, vienā eksemplārā dāņu, holandiešu, angļu, somu, franču, vācu, grieķu, īru, itāļu, portugāļu, spāņu un zviedru valodā, visi teksti ir vienlīdz autentiski, oriģināls glabājas  Eiropas Savienības Padomes Ģenerālsekretariāta arhīvos.
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